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В данной работе рассматриваются лексемы со значением бросания, определяемого как каузированное перемещение по воздуху [Ивтушок 2016: 114], в чешском языке. Материал собран методом анкетирования носителей. Кроме того, привлекаются контексты корпусов письменной речи современного чешского языка (SYN2020, SYN2015, Araneum Bohemicum Minus).
Глаголы со значением «бросать» хорошо исследованы типологически в генетически разнородных языках [Ивтушок 2016, Блинова 2019 и др.] в рамках так называемого фреймового подхода к лексической типологии, предполагающего сопоставление лексем на основе их сочетаемости и выделение фреймов—обобщенных ситуаций, которые часто лексикализуются в языках мира [Рахилина, Резникова 2013]. Однако в чешском данное поле еще не изучалось. К релевантным для противопоставления глаголов бросания относятся параметры (i) множественности объектов или ситуаций, (ii) наличия цели (бросок может предполагать прицеливание или, наоборот безразличие к конечной точке перемещения, свойственное избавлению от объекта), (iii) направления (может иметь значение вверх, вниз или быть немаркированным) и (iv) силы броска (легкое движение или с усилием) [Ивтушок 2016: 119].
В поле бросания в чешском используются 8 видовых пар бесприставочных глаголов и их приставочные дериваты. Большинство фреймов покрывает глагол hodit (имперфективный коррелят házet, с показателем вторичного имперфектива в приставочных дериватах -hazovat). Наличие доминантной лексемы является типологически часто ситуацией, отмечаемой, например, в английском, финском и русском языках [Ивтушок 2016: 116]. Большинство из 18-ти глаголов, образованных от hodit, вводят цель, однако pohodit ‘бросить’, zahodit / vyhodit ‘выбросить’, odhodit ‘отбросить’ и rozhodit ‘разбросать’ маркируют избавление от объекта, shodit ‘сбросить’—траекторию вниз, nadhodit ‘подбросить’—вверх, что находит соответствия в системе дериватов бросить и кинуть в русском [Блинова 2019]. В то же время глагол uhodit ‘ударить’ не принадлежит полю бросания, а является нейтральным для обозначения удара.
Исторически глагол hodit, по-видимому, вытеснил vrhnout (коррелят vrhat) c общеславянским корнем с семантикой бросания [Derksen 2008: 515]. В русском соответствующий корень –верг– встречается только в связанном виде в словах высокого стиля (ввергнуть в темницу) или в переносном значении (свергнуть царя), в то время как в чешском бесприставочный глагол еще употребляется. За ним терминологически закреплено описание толкания ядра (vrhat kouliAcc / koulíIns ‘толкать ядро (или букв. ядром)’). Он также распространяется на некоторые другие контексты, предполагающие цель, например, vrhat nůžAcc / nožemIns ‘метать нож’, но предпочтение в них отдается глаголу hodit. Среди производных интересны глаголы převrhnout и zvrhnout (židli) ‘опрокинуть (стул)’, описывающие каузацию потери вертикальной ориентации предмета и тем самым выходящие за пределы рассматриваемого поля.
В контекстах прицельного бросания в русском употребляется глагол метнуть (метать), однако его когнат metnout (metat) в чешском является редким и книжным. Кроме доминантного, в данной ситуации возможен глагол trefovat (míč do koše, kamínky do okna) ‘бросать (мяч в корзину, камешки в окно)’—имперфективная пара trefit, являющегося заимствованием из немецкого и сохраняющего исходное значение ‘попасть’ [7]. Фрейм бросания в цель также выделяет, например, глагол lancer во французском [Ивтушок 2016: 118].
Группа глаголов описывает ситуацию бросания с усилием, как, например, швырять в русском, schmeißen в немецком, paiskata в финском [Ивтушок 2016]. Интересно, что их источником является смежная семантическая зона: значение ‘ударить’ основное для praštit, bacit, švihnout (для последнего точнее ‘хлестнуть, стегнуть’) и устаревшее для mrštit (коррелят mrskat), наиболее часто употребляющегося в данном фрейме. Глагол mrštit имеет всего 3 деривата, однако все они принадлежат полю бросания.
Таким образом, система глаголов бросания в чешском является доминантной с широко употребительным глаголом hodit и демонстрирует лексикализацию фреймов бросания в цель (trefovat) и бросания с усилием (mrštit и другие), что находит типологические параллели. Источники лексем, а также значения приставочных глаголов, дают возможность сделать интересные наблюдения о смежности бросания с полями удара и падения. В докладе мы покажем, что она проявляется и в переносных употреблениях глаголов бросания, рассмотрев их как для бесприставочных, так и для производных глаголов, и соотнеся наблюдения с имеющимися типологическими данными.
Литература

1. Блинова А.А. Lexico-typological study of the prefixal verbs of throwing: магистерская диссертация. М., 2019.
2. Ивтушок Е.И. К типологии глаголов со значением «бросать» // Проблемы лексико-семантической типологии. Вып. 3. 2016. С. 72–77.
3. Рахилина Е.В., Резникова Т.И. Фреймовый подход к лексической типологии // Вопросы языкознания. 2013. № 2. С. 3–31.
4. Derksen R. Etymological Dictionary of the Slavic Inherited Lexicon. Leiden—Boston, 2008.
